Parochial Vicar: Rev. Wladimir Porreca

PAROQUIA DA IMACULADA CONCEICAO
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IMMACULATE CONCEPTION PARISH

181 Austin Street North
Winnipeg, Manitoba R2W 3M7
Office: (204) 942-3778 * FAX (204) 944-9591
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We are a vibrant (nistian Community of the Fchdiocese of Winniey, whote miseion o to
witnese the Ringdom of God tnough wonshicp, cervice and Clnistian formation.

pastor@icpwinnipeq.ca
pastor?@icpwinnipeq.ca

Pastor: Rev. José Eduardo Medeiros

Parish Website: http//www.icpwinnipeg.ca

MASS SCHEDULE / HORARIO DE MISSAS
September 1st — June 30"
1 de Setembro a 30 de Junho
SUNDAY (Domingo): 09:00 Portuguese (Portugués)

[ 1:45 English (Inglés)

TUESDAY (3* Feira): 19:00 Portuguese (Portugués)
WEDNESDAY (4° Feira): 19:00 Portuguese (Portugués)
THURSDAY (5* Feira): 19:00 Portuguese (Portugués)
FRIDAY (6° Feira): 19:00 Portuguese (Portugués)
SATURDAY (Sabado): 17:00 Portuguese (Portugués)

(SUMMER SCHEDVLE /| HORARIO DE VERAO)
SUNDAYS / DOMINGOS
09:00 Portuguese (Portugués) 1 1300 Bilingual (Bilingue)

CONFESSIONS | CONFISSOES
SATURDAY (Sabado): [6:15-16:45 (or by appointment)

SCHOOL OF CHRISTIAN FORMATION
ESCOLA DE FORMACAO CRISTA

SUNDAY (Domingo): 10:30-11:30am
ROSARY /| TERGO

40 minutes before each Mass / 40 minutos antes da Missa

EXPOSITION OF THE BLESSED SACRAMENT
EXPOSIGAO DO SS. SACRAMENTO

September Ist - June 30th
Al Fridays (Todas as 6 Feiras): 17:45 - 18:45

MEMBROS DO CONCELHO PASTORAL
Pastoral Council: pastoral@icpwinnipeg.ca

fr. José Eduardo Jodo Arruda Agostinho Aguiar
Manuel Gomes Leanor Lima Daniel Carreiro
José Siman Lorena Galante Roger Miranda

Fernando Braga Wilson Caetana
José Ferreira BB3-4a78 (English)
John Pacheco 792-3991 (Portuguese)

FINANCE COUNCIL
Finance Council: finance@icpwinnipeg.ca

LITURGY COMMITTEE
Liturgy Committee: liturgy@icpwinnipeg.ca

Youth Group
Henry Braga - 941-1275 - queque@mts.net

Halls Supervisor:
Mr. Fernando Braga

204-334-3980
For After Hours Emergencies Only 946-2266

Administrative Assistant: Paulina Lima
secretary@icpwinnipeg.ca

(Please address all e-mail to the appropriate parties. When unsure, please send
your message to the Parish Secretary).

OFFICE SCHEDULE: Monday — Friday 09:00—12:00 12:30—17:30
HORARIO DE CARTORIO: 22 a 62 Feira 09:00—12:00 12:30—17:30

(Lembramos todos aqueles responsaveis pela reserva de espago nos
saldes paroquiais, que sdo responsaveis por fecharem todas as portas e
desligarem todas as luzes).
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(We would like to remind those responsible for reserving space in any of
the church's buildings, that you are responsible for making sure that all
the doors are locked & lights, etc. are turned off).

Christian Formation Coordinator / Coordenador de Formagéo Cristé:
Mr. Manuel Gomes - religioused@icpwinnipeg.ca Tel. 343-1918

BAPTISMS / BAPTIZADOS: 2™ Sunday — 11:45 Mass in English - 4t
Sunday — 9:00 Mass in Portuguese =~ 2° Domingo - Missa das 11h45 em
Inglés — 4° Domingo — Missa das 9h00 em Portugués

(Only children of Registered parishioners for at least 6 months, will be
accepted into Baptism at Immaculate Conception Parish. All interested
parishioners need to contact the parish, at least one month before the
desired date of baptism. ~S6 os filhos de paroquianos Registados pelo
menos 6 meses, serdo aceites para Baptismo na Paréquia da Imaculada
Conceicdo. Todos os Paroquianos interessados, deverdo contactar o
cartorio pelo menos um més antes da desejada data de Baptismo).

MARRIAGES: By Appointment Only — One Year Before Desired Date.
(You must be a Registered Parishioner for at least 6 months and a
regularly attending member, in order to be married at Immaculate
Conception Parish. All of the interested parishioners will need to contact
the parish Pastoral Associate at least one year in advance, in order to
allow time to plan for meetings and reservations of restaurants or
reception halls).
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JANUARY 10, 2010
BAPTISM OF THE LORD:

10 de JANEIRO de 2010
BAPTISMO DO SENHOR:

Julfill our obligation to Sharing God's Gifts. If you have not

READINGS / LEITURAS
JANUARY 17, 2010/17 de JANEIRO 2010
IS 62:1-5
1COR 12:4-11

JN 2:1-12

STEWARDSHIP MESSAGE

MENSAGEM DA MORDOMIA.
January 10, 2010
Baptism of the Lord

you, and yet you are coming to me?’” - Matthew 3:14

e e e e e P

por Ti, e Tu vens a mim?”” -Mateus 3:14

nos chamar a fazer. E nos chamar para fazer.

“Jodo tentou impedi-lo, dizendo: Eu preciso ser baptizado

““John tried to prevent him, saying, ‘I need to be baptized by

Each of us has received the Baptism that John sought — a
Baptism into the Church of Jesus. The United States Catholic
Catechism for Adults states that “Jesus’ immersion in the
water is a sign for all human beings of the need to die to
themselves to do God’s will.” In other words, as baptized
Catholics there is only one simple gift that we need to give to
Jesus. The only gift God wants is a complete offering of
ourselves. Once we surrender ourselves to God in this way,
we will know in our hearts what else God might call us to do.

Cada um de n6s recebe o Baptismo que Jodo procurava — 0
Baptismo na Igreja de Jesus. A versdo americana do
Catecismo da Igreja Catdlica para adultos, afirma que: “
imersdo de Jesus na agua é um sinal para que todos os seres
humanos morram para si mesmos e fagam a vontade de
Deus.” Em outras palavras, como catdlicos baptizados,
precisamos dar a Jesus apenas um simples presente. O Unico
presente que Deus quer que fagamos é a dadiva completa de
nés mesmos. Uma vez que n6s nos rendemos a Deus desta
forma, saberemos em nossos coracdes o que mais Deus pode

a

Sharing God’s Gifts

Our Annual Archdiocesan Appeal

Parish Goal: $55,260.00

We still need $15,000.00 to reach our goal. Remember that all
money raised over our goal will be returned to the Parish to
support our every day expenses.

Objectivo da Paroquia: $55,260.00
Para chegar ao nosso objectivo, resta-nos angariar ainda

$15,000.00. Lembrem-se que todo o dinheiro angariado além do
objectivo final sera devolvido & paréquia para pagamento das

nossas despesas diarias.

"

Sharing God’s Gifts”

Just a friendly reminder, we are short on our commitment to

made your contribution please do so as we need to send our
goal by the end of the year. Remember how God has been
good to you and your families. It’s time to give back, by
sharing your treasure with the Lord. We Rnow deep down
we are all good stewards, its just that sometimes we get so
caught up with everyday things that we forget our
commitments!

God Bless.
The Sharing God’s Gifts Committee

“@Cartilhando as Dddivas do Senhor”

Lembramos a comunidade que ainda ndo conseguimos realizar
0 nosso compromisso obrigatério do Apelo Arquidiocesano
Partilhando as Dddivas do Senhor. Se ainda ndo o fez,
agradeciamos que enviasse o sew contributo o mais depressa
possivel para assim podermos conseguir o nosso objectivo
antes do final do ano. Lembre-se como Deus tem sido bom
para consigo e as suas familias. E tempo de retribuir,
partilhando com Senhor o seu tesouro. No nosso intimo
sabemos que somos bons Cristdos Co-responsdveis, mas de vez
em quando, ficamos tdo preocupados com os problemas do
dia-a-dia que mnos esquecemos de cumprir 0s MNOSSOS
compromissos!

Deus os abengoe.

Comissdo “Partilhando as Dddivas do Senhor”

J

Pastoral Council Meeting: January 13" at 7:30 p.m.
Reunido do Conselho Pastoral: 13 de Janeiro as 19:30.

Finance Committee Meeting: January 27" at 7:30 p.m
Reunido _da Comissdo Financeira: 27 de Janeiro as
19:30.

Knights of Columbus Meeting: January 28th at 8:00 pm.
Reunido de Cavaleiros de Colombo: 28 de Janeiro as 8:00.

Boass

ST PAUL’S HIGH SCHOOL.: invites you to an Open House
Wednesday, January 13, 2010 at 7:00 pm to 8:30pm. At 2200
Grant Ave. For more information please contact Jason Brennan
# 831-2327 or www.stpauls.mb.ca

oS

St. John Brebeuf Catholic School (K to 8): invites you
to an informational Open House on Thursday, January 28,
2010 at 7:00 p.m. at 605 Renfrew Street. For more information,
please contact Laura Carreiro, Principal, at 489-2115 (242),
carreiro@ or visit www.sjbcommunity.ca/school

Pastoral Council Meeting: January 13" at 7:30 p.m.
Reunido do Conselho Pastoral: 13 de Janeiro 4s 19:30.

Finance Committee Meeting: January 27" at 7:30 p.m
Reunido da Comissdo Financeira: 27 de Janeiro as 19:30.

Knights of Columbus Meeting: January 28th at 8:00 pm.
Reunido de Cavaleiros de Colombo: 28 de Janeiro as
8:00
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A friendly reminder to all parishioners that our custodian has his
assigned duties. We ask that you please refrain from any
interference with his responsibilities. Any issues related to the
cleaning of parish buildings should be addressed to the Pastor.

Lembramos aos paroquianos que 0 nosso continuo tem a sua
escala de servico. Pedimos a vossa colaboragcdo em néo
interferir nas suas responsabilidades. Quaisquer assuntos
relacionados com a limpeza dos edificios da paréquia deverao
ser dirigidos ao Paroco.

FEAST SCHEDULE
CALENDARIO DE FESTAS 2010

**Easter Sunday / Domingo Pascoa
April 04 / 4 de Abril 2010
Missa / Mass - 8:00 PM (Bilingual)

**Pentecost - Feast of the Holy Spirit /
Pentecostes — Festa do Divino Espirito Santo
May 23 / 23 de Maio 2010
Mass - 10:00 AM (English)

Missa - 1:00 PM ( Portugués)

**Confirmation / Confirmacao
June 19 / 19 de Junho 2010
Mass / Missa — 17:00PM

**Feast of the Holy Spirit — Casa dos Acores
Festa do Espirito Santo — Casa dos Agores
30 May / 30 de Maio 2010
Mass - 10:00 AM ( English)

Missa - 1:00 PM (Portugués)

**Corpus Christi - First Communion
Corpus Christi — Primeira Comunhao
June 06 / 6 de Junho 2010
Missa - 10:00 AM (Portugués)
Mass - 1:00 PM ( English)

**Santo Cristo Feast Triduum /
Triduo da Festa do Senhor Santo Cristo
June 09,10 & 11/ 9, 10, e 11 de Junho
**Santo Cristo Feast /

Festa do Senhor Santo Cristo
June 12 & 13/ 12 e 13 de Junho 2010
June 12 / 12 de Junho - 4:00 PM ( Portugués)
June 13/ 13 de Junho - 10:00 AM ( English)
June 13/ 13 de Junho - 1:00 PM ( Portugués)

**Our Lady of Fatima Feast /
Festa de Nossa Senhora de Fatima
September 25 / 25 e Setembro, 2010

Mass / Missa — 6:00 PM (Bilingual)

**Immaculate Conception Feast Dinner /
Jantar da Festa da Imaculada Conceigéo
December 04 / de Dezembro 2010
Mass / Missa — 6:00 PM (Bilingual)

**Solenidade da Imaculada Conceicéo /
Solemnity of the Immaculate Conception
December 08 / 8 de Dezembro 2010
Mass / Missa — 8:00 PM (Bilinaual)

Paroquianos que tenham algum assunto para esclarecer
com o Concelho Pastoral dever&o contactar:

Portugués / Portuguese
John Pacheco

Inglés / English
José Ferreira

If any parishioners have any concerns or issues to
present to the Pastoral Council please contact any of the
members mentioned above.

ATTENTION / ATENCAO

Immaculate Conception Parish is offering a Retreat for
all Parishioners which will be directed by Rev. Fr. José
Eduardo Medeiros on February 19, 20 & 21. The
retreat will be held at St. Benedict's.

Those interested in participating please contact
the parish office as soon as possible.

H* K K K

A Paréqguia da Imaculada Conceicao vai oferecer um
Retiro espiritual para todos os paroquianos no St.
Benedict’s e vai ser organizado pelo Rev. Sr. Pe.

José Eduardo Medeiros no dia 19, 20 & 21 de
Fevereiro, 2010.
Os interessados deverao contactar o cartorio
paroquial o mais depressa possivel.

A
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The Knights of Columbus would like to thank all the
parishioners that donated towards the Christmas Hampers.
May God Bless you all.

Os Cavaleiros de Colombo gostariam de agradecer a todos
0s paroquianos pelas ofertas dadas para os Cabazes de
Natal. Que Deus vos cubra com as Maiores Béncaos.

Sunday School News: The next children’s Mass will be
on January 31§t, 2010 at 11:45 a.m.

Noticias da Catequese: A préxima Missa das criancas
serd no dia 31 de Janeiro de 2010 as 11h45.
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for the Week

Saturday, January 9 / Sdbado 9 de Janeiro:

18:00 - Jodo Borba e familia viva e falecida — esposa, filho e nora
e  Claudio Barbosa, pais e sogros — esposa e filhas
e  Sally Cabral, avos e familiares vivos e falecidos e almas do
purgatorio — Antonio Cabral e familia
José Botelho — esposa e filhos
Antonio Nunes - esposa e filha
Donatila Raposo, pais e almas do purgatério
Adelina Amaral, esposo, filhos e almas do purgatério
Jodo Alberto Ataide da Silva — filhos, neta e Maria José
Jodo Maria Amaral, pais, sogros, irmaos e cunhados —
esposa e filhos
Maria Luisa Simdes — (Missa 7° dia) familia
e Em Accdo de gracas a Nossa Senhora — M. Cabral

Sunday, January 10 / Domingo 10 de Janeiro:

9:00 - Zélia Medeiros, pais e familiares vivos e falecidos
Ernesto e Zélia Sousa
Maria da Concei¢do Machado e José Machado
Manuel Botelho de Melo e familia — esposa e filhos
José Vieira Mira, pais e sogros — esposa e filhos
Maria Da Gloria Bernardo da Costa e Jodo da Costa — filha
Ermelinda Moura, Jodo Figueiredo dos Reis e familiares
vivos e falecidos e almas do purgatoério
Pedro Bernardo de Sousa — filhos
o Intencdo particular
e Virginia Braga, familiares vivos e falecidos e almas do
Purgatério — Victorino Braga
e  Lucia Silva Pollak e familiares falecidos — Seus pais Manuel
e Rosa Silva
e Intengdo particular
Por alma de Maria da Conceicéo e Jodo Vieira e em gracas
recebidas de Nossa Senhora de Fatima — familia
Alberto Bettencourt Pereira — Helena e Alberto Nunes
Alberto Bettencourt Pereira — esposa, filhas e genros
José Luis Pimentel, pai e familia falecida — familia
Mariano Pimentel Pacheco e familiares falecidos — familia
Angela Luz — Ana e Nicolau Luz
Maria Dias e familia — Emilia Dias
Angelina Oliveira, Lucia Moreira e Accdo de Gragas a
Nossa Senhora das Gragas — filha e irma
e  Zenaida Medeiros e pais — Maria de Lurdes Reis
e  Virginio Tavares vivos e falecidos — filha, genro e netos

11:45 - FOR THE PEOPLE

Tuesday, January 12 / Terca-Feira 12 de Janeiro:

19:00 - Por familiares vivos e falecidos e almas do purgatério —
Jacinta e José Vieira.

Wednesday, January 13/ Quarta — Feira 13 de Janeiro:
19:00 —

Thursday, January 14 /Quinta - Feira 14 de Janeiro:
19:00-Manuel Medeiros Cabral — Filhos e noras

Friday, January 15 / Sexta-Feira 15 de Janeiro:

17:45 - E)SPOSITON OETHE BLESSED SACRAMENT /
EXPOSICAO DO SANTISSIMO SACRAMENTO
19:00- Eduarda Pacheco e familia - familia

11:45- FOR THE PEOPLE
Saturday, January 16 / Sdbado 16 de Janeiro:

17:00 - Jodo Borba e familia viva e falecida — esposa, filho e nora
e  Claudio Barbosa, pais e sogros — esposa e filhas
e  Sally Cabral, avos e familiares vivos e falecidos e almas

do purgatorio — Antonio Cabral e familia

José Botelho — esposa e filhos

Antoénio Nunes - esposa e filha

Donatila Raposo, pais e almas do purgatdrio

Belmira de Ramos, esposo e almas do purgatério

José Fontes, esposa, filha e familia viva e falecida -

Familia Fontes

Sunday, January 17 / Domingo 17 de Janeiro:

9:00 - Zélia Medeiros, pais e familiares vivos e falecidos
Ernesto e Zélia Sousa
Maria da Conceicdo Machado e José Machado
Manuel Botelho de Melo e familia — esposa e filhos
José Vieira Mira, pais e sogros —esposa e filhos
Maria Da Gloria Bernardo da Costa e Jodo da Costa — filha
Ermelinda Moura, Jodo Figueiredo dos Reis e familiares
vivos e falecidos e almas do purgatério
Pedro Bernardo de Sousa - filhos
. Intencéo particular
Virginia Braga, familiares vivos e falecidos e almas do
Purgatdrio — Victorino Braga
e  Lucia Silva Pollak e familiares falecidos — Seus pais
Manuel e Rosa Silva
Intencéo particular
e  Por alma de Maria da Conceigéo e Jodo Vieira e em gracas
recebidas de Nossa Senhora de Fatima — familia
e  Mario Soares, Aires Couto e Filomena Couto — Odete
Soares
Alberto Bettencourt Pereira — Helena e Alberto Nunes
Alberto Bettencourt Pereira — esposa, filhas e genros
Virginio Tavares — esposa
Jodo Bernardo Pacheco, esposa e filhos — filho
José Cerqueira — esposa e filhas

11:45 - FOR THE PEOPLE
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Please Patronize Our Advertisers! MOSAIC FUNERAL

For advertising space call CREMATION & CEMETERY SERVICES
OVER 50 YEARS OF FUNERAL & CEMETERY EXPERIENCE
1-800-268-2637 SHAWN ARNASON AND DARIN HOFFMAN — FUNERAL DIRECTORS
ECONOMICAL & AFFORDABLE SERVICE PACKAGES
Massey Foot Care r . Tradition $1965 coMPLETE INTERMENT SERVICES
« Introducing infrared sauna treatment ’ - $1395 comPLETE MEMORIAL SERVICES
medically approved for proven results in (MERCHANDISES & TAXES EXTRA)
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* Non surgical fabulous face lift
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290-1288 * 415-5464 dem Experience
Associagao Portuguesa Trusted Since 1894 -

.
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or Shawn or Darin at 275-5555 24 hr. .

RESPECT, TRADITION & FLEXIBILITY

JUNTA-TE A NOS FUNERAL HOME & CREMATORIUM "Imported and Domestic Gifts of Distinction for all Occasions"
1331 Downing St. 772-1760 ﬂ' _____ 843 Sherbrook St. 774-7474 - Elvira & Americo Delgado
783-8429 633-2818 : www.bardal.ca == 555 Sargent Avenue 783-5659

179-1





